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Pesan Bu Hera

Hai, anak-anakku sayang. Salam literasi!

Buku-buku hebat ini dipersembahkan untuk kalian. Kalian dapat menyimak atau 
membaca cerita-cerita yang menarik di dalamnya. Buku ini dipersembahkan 
dalam dua bahasa, yaitu bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Buku dwibahasa ini 
mengajak kalian untuk mengenal bahasa dan budaya daerah di Jawa Barat.
Ilustrasi yang memukau juga akan membantu kalian memahami jalan 
cerita. Semoga kalian menyukai buku-buku ini dan makin gemar membaca.
Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat,

Dr. Herawati, S.S., M.A
197710122001122005
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Selain menyajikan cerita bermuatan lokal yang menarik
untuk pembaca sasaran jenjang B2 dan B3,

buku ini juga mengajarkan anak-anak untuk tetap
mencintai bahasa daerah.

Semoga Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat semakin banyak
menerbitkan buku-buku seperti ini.

(Benny Rhamdani, penulis dan pemerhati buku anak).
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Mondok di Lembur

Menginap di KampungMenginap di Kampung
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Ijal nyaba ka amang jeung bibina di lembur.

Ijal numpak mobil jeung indung bapana.

Ijal berkunjung ke rumah paman dan bibi di kampung.

Ijal naik mobil bersama ibu dan ayah. 
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Ieu téh mimiti pisan Ijal ka lembur. 
Biasana, amang jeung bibi nu ka kota.

Ini pertama kalinya Ijal ke kampung. 
Biasanya, paman dan bibi yang datang ke kota. 
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Lembur amang jeung bibina Ijal téh di pagunungan. 
Jalan ka lembur amang jeung bibi téh ngaliwatan kebon entéh.

Kampung paman dan bibi Ijal  berada di pegunungan. 
Jalan ke kampung paman dan bibi Ijal melewati kebun teh.
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“Mah itu saé pisan, 
siga karpét héjo!” ceuk Ijal 
“Itu téh kebon entéh, Jal!”

“Mah, itu bagus sekali, 
seperti karpet hijau!” kata Ijal 

“Itu kebun teh, Jal!”
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Angin di lembur mah seger pisan.
Ijal resep pisan angin lembur.

Angin di kampung terasa segar sekali.
Ijal sangat menyukai angin yang berembus di kampung
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“Pa, hoyong terus ameng 
ka bumi amang jeung bibi!”
“Ijal resep ameng kadieu?”

“Resep pisan!”

“Yah, Ijal ingin sering bermain 
ke rumah paman dan bibi!”

“Ijal senang bermain ke sini?”
“Senang sekali!”
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“Amang! Bibi!” “
Ijal! Meni tos ageung deui!”

“Paman! Bibi!” 
“Ijal! Ternyata sudah besar!” 
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Amang jeung bibi téh Amang jeung bibi téh 
nyuguhan sangu liwet. nyuguhan sangu liwet. 

Ijal, mamah, bapa, amang, jeung bibi Ijal, mamah, bapa, amang, jeung bibi 
ngariung emam sangu liwet.ngariung emam sangu liwet.

Paman dan bibi Paman dan bibi 
menghidangkan nasi liwet. menghidangkan nasi liwet. 

Ijal, mamah, ayah, paman, dan bibi Ijal, mamah, ayah, paman, dan bibi 
berkumpul makan nasi liwet.berkumpul makan nasi liwet.
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Aya rupa-rupa lalabeun. Aya rupa-rupa lalabeun. 
Soalna, amang mah resep pepelakan.Soalna, amang mah resep pepelakan.

Ada bermacam-macam lalapan. Ada bermacam-macam lalapan. 
Paman senang bercocok tanam. Paman senang bercocok tanam. 
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Di buruan gé, aya tangkal nangka. 

Aya ogé kebon engkol.

Di halaman juga ada pohon nangka. 

Ada juga kebun kubis
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Amang jeung bibi ogé melak bawang daun. 

Aya ogé seureuh, séréh, jeung rupa-rupa anu lian.

Paman dan bibi juga menanam bawang daun. 

Ada juga sirih, serai, dan yang lainnya. 
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Ijal resep ningali pepelakan Ijal resep ningali pepelakan 
amang jeung bibi. amang jeung bibi. 

Ijal senang melihat tanaman Ijal senang melihat tanaman 
paman dan bibi. paman dan bibi. 
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“Ijal! Yap ka bumi! Tos burit!
“Enya, Mah!”

“Ijal! Ayo masuk ke rumah! Sudah sore!“Ijal! Ayo masuk ke rumah! Sudah sore!
“Ya, Mah!”“Ya, Mah!”
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“Bi, ieu téh naon? sapertos haseup nya, Bi!“Bi, ieu téh naon? sapertos haseup nya, Bi!

“Ieu téh halimun, Jal! Énggal anggo jékét! Bisi Ijal tiris!”“Ieu téh halimun, Jal! Énggal anggo jékét! Bisi Ijal tiris!”

“Bi, ini apa? Seperti asap, ya, Bi!“Bi, ini apa? Seperti asap, ya, Bi!

“Itu kabut, Jal! Cepat pakai jaket! Nanti Ijal kedinginan!” “Itu kabut, Jal! Cepat pakai jaket! Nanti Ijal kedinginan!” 
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Di lembur mah, soré ogé tiris pisan.
Ijal dijékétan ku indungna. Jékétna ogé nu kandel pisan.

Di kampung, masih sore saja sudah terasa dingin.
Ijal dipakaikan jaket oleh ibunya, jaket yang sangat tebal. 
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Tuluy, bibi nyuguhan seupan hui. 

Bibi ogé nyuguhan cai entéh haneut.

Kemudian, bibi menghidangkan ubi kukus. 

Bibi juga menghidangkan air teh hangat
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Angin peuting di lembur mah meni hihiliwiran. 

Ijal bersin waé, katiisan.

Angin malam di kampung berembus sepoi-sepoi.

Ijal bersin-bersin karena kedinginan
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Peureum gé disimbutna kudu dua rangkep.

Tidur pun harus menggunakan selimut dua rangkap. 
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Teu biasa katiisan, Ijal jadi pilek. Teu biasa katiisan, Ijal jadi pilek. 
Irung Ijal mangpet. Irung Ijal mangpet. 

Ijal terserang pilek karena tidak terbiasa kedinginan, Ijal terserang pilek karena tidak terbiasa kedinginan, 
Hidung Ijal mampet. Hidung Ijal mampet. 
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“Dieu urang leuhang wé Ijal téh!” “Dieu urang leuhang wé Ijal téh!” 
“Dileuhang téh naon, Bi?”“Dileuhang téh naon, Bi?”

“Sini, Ijal kita leuhang saja!” “Sini, Ijal kita leuhang saja!” 
“Dileuhang itu apa, Bi?”“Dileuhang itu apa, Bi?”
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Ceuk bibi, 
ngaleuhang téh salah sahiji ubar. 

Ubar na téh ngagunakeun dangdaunan.

Menurut bibi, 
ngaleuhang itu merupakan salah satu pengobatan tradisional. 

Pengobatannya dengan cara menggunakan dedaunan.



32

Bibi naheur cai panas. 
Tuluy, ku bibi dialungan séréh, daun seureuh, daun jeruk, 

daun jambu, honjé jeung kapol.

Bibi memasak air panas. 
Kemudian, bibi memasukkan serai, daun sirih, daun jeruk, 

daun jambu, kecombrang, dan kapol. 
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Tuluy ku bibi dieurihkeun kana baskom. 

Haseup tina cai téh kudu diseuseup ku Ijal.

Kemudian bibi menuangkannya ke dalam baskom. 

Uap dari air itu harus diisap oleh Ijal.
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Sabérésna ngaleuhang, 
Ijal jadi seger deui. 
“Ijal tos damang, 
Bi! Pangambung Ijal tos teu mangpet!”

Setelah ngaleuhang, Setelah ngaleuhang, 
Ijal merasakan segar kembali. Ijal merasakan segar kembali. 
“Ijal sudah sembuh, “Ijal sudah sembuh, 
Bi! Hidung Ijal sudah tidak mampet lagi!”Bi! Hidung Ijal sudah tidak mampet lagi!”
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Ijal cénghar deui Ijal cénghar deui 
ulin di buruan. ulin di buruan. 

Gening, leuhang téh Gening, leuhang téh 
mangpaat pisan keur kaséhatan!mangpaat pisan keur kaséhatan!

Ijal sudah tampak segar kembali, Ijal sudah tampak segar kembali, 
ia bermain di halaman. ia bermain di halaman. 
Ternyata, leuhang itu Ternyata, leuhang itu 

sangat bermanfaat untuk kesehatan.sangat bermanfaat untuk kesehatan.
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Ijal betah pisan di lembur.

Ijal sangat betah tinggal di kampung. Ijal sangat betah tinggal di kampung. 
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	 Rinrin Nur Febrianti, lahir di Sumedang 21 Februari 2003, alamat sekarang 
di Desa Ciapus, Kecamatan Banjaran, Kabupaten Bandung. Rinrin merupakan 
mahasiswa  S1 di Program Studi Sastra Sunda, Fakultas Ilmu Budaya,  Universitas 
Padjadjaran. Esai ‘Papaés Nonoman: Media Babagi Élmu pikeun Pribumi di Pasundan’ 
merupakan tulisan pertamanya yang terbit pada majalah Manglé. Selain menulis 
esai, Rinrin sebagai pengarang juga pernah menulis cerita humor (barakatak) yang 
pernah dimuat juga pada majalah Manglé. Pengarang ini dapat dihubungi melalui 
pos-el @rinrinnnurf@gmail.com, juga WhatsApp di nomor 0815-7333-6791. 

BIODATA PENULIS
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	 Ebah Suhaebah, lahir di Sumedang pada tahun 1962. Dia merupakan ahli 
bahasa Indonesia. Dia pun merupakan purnabakti dari Pusat Pembinaan Bahasa dan 
Sastra, Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, Kemendkbudristek. Keahlian 
dalam hal bahasa, selain diperolehnya secara langsung di lapangan, baik sebagai ahli 
bahasa di DPR/MPR RI maupun sebagai penyuluh, penyunting, dan dosen Bahasa 
Indonesia, keahliannya pun diperolehnya dari pendidikan formalnya di Program 
Studi Bahasa Indonesia, Fakultas Sastra Unpad dan Program Studi Linguistik di 
Pascasarjana Universitas Indonesia. Satria Tanpa Tanding dan Di Atas Langit 
Ada langigt merupakan buku cerita anak yang pernah ditulisnya, Selain itu, dia pun 
menulis beberapa buku yang berhubungan dengan Bahasa Indonesia, antara lain 
Pemahaman dan Penguasaan Siswa Kelas III SLTP DKI Jakarta terhadap Kaidah 
Kalinat Bahasa Indonesia dan Penyulihan sebagai Alat Kohesi dalam Wacana.

BIODATA PENERJEMAH
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